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ДО ПРОБЛЕМИ ІДЕНТИЧНОСТІ У ЛІНГВО-

КОМУНІКАТИВНИХ ПРАКТИКАХ ЄВРОПЕЙСЬКОГО 

СОЮЗУ 

 

Проблема самоідентифікації є однією із найбільш значущих 

та активно обговорюваних у сучасному суспільстві. Давньою 

традицією у суспільних науках при дослідженні соціальної 

ідентичності є звернення до мови, оскільки цей специфічно 

людський засіб спілкування нерозривно пов'язаний із 

функціонуванням, розвитком та збереженням людської спільноти. 

Завдання кожної спільноти полягає у мовній компліментарності, яка 

передбачає, що кожний із кодів та субкодів, що утворюють 

соціально-комунікативну систему, має свої функції, не 

перетинаючись із функціями інших кодів і субкодів. Тим самим, 

коди і субкоди функціонально доповнюють один одного, утворюючи 

систему, здатну обслуговувати всі комунікативні потреби цієї 

спільноти і всі сфери спілкування мовців, які належать до 

найрізноманітніших галузей суспільної діяльності. 

Метою дослідження є аналіз впливу суспільних перетворень 

на когерентність і стійкість соціальної ідентичності у процесі 

функціонального вибору мови. 

Основні завдання, які продиктовані обраною метою: 

- проаналізувати мовну політику формування громадянської 

ідентичності; 

- дослідити вплив лінгвокомунікативних практик 

національно-державного та наднаціонального рівнів на сутність, 

прояв та фактори формування громадянської ідентичності в умовах 

поліетнічного європейського соціокультурного середовища. 

Методологія дослідження. 

У XX столітті значний внесок у вивчення складних взаємин 

мови і культури внесли Ф. Боас, Е. Сепір, Е. Леннеберг, 

Н. Хомський, Дж. Лакофф. Багатомовність на індивідуальному і на 

суспільному рівнях було досліджено Л. Щербою, Ч. Фергюсоном, 

А. де Свааном, А. Бастардас-Боада, та ін. Становлення англійської 
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мови як засобу всесвітньої міжмовної комунікації досліджено в 

роботах Д. Кристала, Д. Греддола, Б. Зайдльхофера, Дж. Братт-

Гріффлера і ін. 

Великий внесок у розвиток поняття ідентичності внесли 

праці Е. Еріксона, який вперше ввів термін «криза ідентичності», 

С. Хантінгтона, який висунув концепцію «зіткнення цивілізацій», та 

З. Баумана з концепцією «текучої реальності». 

У дослідженні були використані наступні методи: 

- аналітичний, що дозволяє виявити особливості складної 

взаємодії мови та ідентичності; 

- компаративний, необхідний для визначення специфіки 

використання мов як засобів міжмовної і міжкультурної комунікації 

у період євроінтеграції.  

Базуючись на інтерпретації поняття «ідентичність» як 

результату усвідомленого ототожнення людини з тими чи іншими 

значущими для неї соціальними групами (спільнотами), 

інтеріоризації їх цінностей та норм, що виявляється у засвоєнні та 

виконанні певних соціальних ролей, до ідентифікаційних координат 

можуть бути включені, перш за все, ті різновиди соціальних 

спільнот, усвідомлення та відчуття приналежності до яких може або 

конкурувати, або гармонійно співіснувати: етнічна, національна та 

громадянська.  

Уявлення про ідентичність складається під впливом 

об’єктивних умов життя, в тому числі мови. А також вноситься в 

індивідуальну та суспільну свідомість різними соціальними 

агентами. Для розширення та раціоналізації  панування легітимної 

моделі соціальної ідентифікації правляча влада та інтелектуальна 

еліта проводять різну політику в сфері функціонального розвитку 

мови. 

Мовна політика ділиться на: 

- централізовану, що проводиться державою і визначає 

систему загальнообов'язкових заходів. На державному рівні мовна 

політика передбачає прийняття законів у сфері мовного 

функціонування і приєднання до міжнародних зобов'язань у цій 

області. Важливу роль на цьому рівні відіграють зусилля держави (у 

тому числі, матеріально-фінансового характеру), спрямовані на те, 

щоб змусити або переконати комунікантів прийняти нововведення, 

рекомендовані органами, які проводять мовну політику. При цьому 
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комуніканти можуть прийняти рекомендації повністю, частково або 

зовсім відкинути. Ступінь прийняття рекомендацій дозволяє 

оцінювати ефективність і перспективність мовної політики, її 

результатів, а також прогнозувати мовний розвиток в тій чи іншій 

державі, в тому чи іншому регіоні. 

Модерна концепція «єдина держава – єдина нація – єдина 

мова» має сприяти усвідомленню громадянами країни спільності 

свого минулого та майбутнього, інтерналізації тих політичних та 

культурних цінностей, які мають бути ідентитетами національної 

приналежності й дозволять населенню країни сприймати себе як 

єдину соціальну спільноту. Цей класичний, апробований в 

історичній практиці багатьох сучасних націй сценарій неминуче 

передбачає використання державою політики етнокультурної та 

мовної гомогенізації різнорідного населення країни.  

Мовна програма, що формулюється та реалізується 

більшістю національних рухів, з метою  утворення культурно-

політичної єдності та метаетнополітичної спільнота включає, на 

думку М. Гроха, п'ять рівнів: 

1. Прославлення та святкування мови у поєднанні з доказами 

її високих властивостей; 

2. Планування та кодифікацію мови як частини культурної 

стандартизації; 

3. Інтелектуалізацію національної мови за допомогою 

літературної творчості в дедалі більшій кількості жанрів – поезії, 

журналах, театральних п'єсах, розповідях, романах, науковій 

літературі; 

4. Введення мови в школах (кодифікована національна мова 

може виконати свою суспільну місію, тільки якщо нею володіють всі 

члени створюваної нації); 

5. Досягнення повного рівноправ'я мови (ця остання мета 

зазвичай досягається тільки разом із державністю) [Грох, 2011, с. 27-

38]. 

Звідси,  громадянськка ідентичність постає результатом 

ідентифікаційних практик, який пов’язує індивіда зі своєю державою 

не тільки фактом належності до громадян даної держави, але й 

відчуттям приналежності до єдиної соціальної спільноти на мовно-

культурних підставах.  
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- Нецентралізовану, проведену недержавними особами, що 

має рекомендаційний характер. На неурядовому рівні мовна 

політика відповідає за прийняття звернень і рекомендацій до уряду, 

проведення власних науково-дослідних й культурно-освітніх 

заходів. 

В умовах соціальних змін, однак, питання вибору однієї 

мови-макропосредніка, яка слугувала би засобом спілкування всіх 

націй, що населяють країну, і, можливо, мала би статус державної 

може стояти дуже гостро. У деяких випадках визнання мови 

національної меншини, що проживає на території національної 

держави, і передача їй, нехай навіть в дуже обмеженій мірі, 

адміністративних функцій є загостренням конфліктної ситуації між 

національною більшістю і національною меншиною. Тому в 

транзитивному суспільстві мовна політика як невід'ємна частина 

загальнополітичної лінії правлячих класів вимагає врахування 

співвідношення мов за їх комунікативними функціями, за 

використанням в різних сферах соціального життя з механізмами 

політичного управління, національної злагоди та соціальної 

стабільності. В цілому, політика держави по відношенню до мовної 

неоднорідності населення може здійснюватися кількома способами. 

Типологія запозичена з [Rex, 1996].  

Держава може підтримувати: 

- мовну одноманітність у публічній і приватній сферах; 

- мовну одноманітність у публічній сфері і мовне розмаїття у 

приватній сфері; 

- мовне розмаїття в обох сферах; 

- мовне розмаїття у публічній сфері та мовну одноманітність 

у приватній. 

При збереженні мовної одноманітності у публічній сфері 

соціальні агенти можуть впливати не тільки на те, скільки і які мови 

будуть займати домінуючі позиції у житті суспільства, а й на різні 

процеси, що відбуваються у мові (запозичення, інтенсивність 

виникнення нових лексико-семантичних одиниць, зміни частоти 

вживання слів, їх лексичної сполучуваності тощо). Мова тут, перш за 

все, йде про задоволення ідеологічної потреби із контролю та 

обслуговування «цензурованої» комунікативної сфери, що включає 

різні інституціональні дискурси. Інституційний дискурс є статусно-

орієнтованою формою спілкування: комуніканти постають не 



 7 

стільки як особистості, індивіди, скільки як носії певного 

соціального статусу. Під час інституційного дискурсу мовець 

виступає як представник певного соціального інституту в рамках 

встановлених статусно-рольових і ситуаційно-комунікативних норм. 

Як зазначає В. Карасик, «ознаки інституціональності фіксують 

рольові характеристики агентів і клієнтів інститутів, типові 

хронотопи, символічні дії, трафаретні жанри і мовні кліше  [Карасик, 

2004, с. 122].  

Розрізняють гомогенні системи, що складаються із 

різновидів однієї й тієї ж мови (літературної мови, койне, діалектів), 

і гетерогенні системи, що включають різні мови, які взаємодіють 

одна з одною у багатомовному колективі. Якщо у першому випадку 

політика мовної одноманітності не наражається на серйозні 

труднощі, то в іншому хотілося б звернути увагу на 

«суперечливість» етнічних процесів. Ця суперечливість 

характеризується тим, що переважна в етнічному розвитку 

центротяжна тенденція іноді переривається через відродження або 

посилення відцентрової тенденції. Тоді єдність, що складається, 

підривається, і етнічні спільноти, що цілеспрямовано або стихійно 

втягуються до складу більшої етнічної одиниці, прагнуть до 

відокремлення, висуваючи вимоги офіційного визнання їх мови, 

створення для них особливої територіально-адміністративної 

одиниці. У цьому процесі проявляється роз'єднальна функція мови. 

Безсумнівно, що висунення вимог визнати і розвивати мову 

подібних спільнот, - явна ознака усвідомлення ними своєї етнічної 

специфіки. Часто висування автохтонної мови на роль офіційної 

мови, мови шкільного навчання, мови науки і техніки буває 

скрутною в зв'язку з її «непідготовленістю», що вимагає прийняття 

лінгвістичних заходів для її прискореного розвитку і збагачення. 

Така лінгвістична непідготовленість мов, стає причиною низведення 

автохтонних мов на  побутово-розмовні ролі. Водночас мовою 

офіційного спілкування можуть обиратися мови колишніх 

метрополій, оскільки вони є ідеальним засобом спілкування як 

всередині однієї країни, так і в спілкуванні зі світом. 

Не менш значущим є питання про інструменти та канали 

мовної політики: законодавство, система освіти, політичні рухи та 

неурядові організації, література і мистецтво, свята і комемораційні 

заходи, засоби масової комунікації тощо. Прикладом проведення 
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ефективної лінгвокультурної політики може стати Франція. У 

Франції живуть вихідці більш ніж з 127 держав світу, але домінують 

за чисельністю мігранти з країн Магрибу (Марокко, Алжир, Туніс), 

«Чорної» Африки, Туреччини, Близького Сходу та інших країн. 

Однак уже понад два століття ідея французької нації будується на 

тому, що у Франції є тільки французи, які говорять виключно 

французькою мовою. Законодавство Франції у галузі мовної 

політики є одним із найбільш розвинених в Європі. У 1975 р. 

президентом країни був підписаний закон про захист французької 

мови від вторгнення англійської та інших мов. А в законі Тубона, 

прийнятому в 1994 р, йдеться, що «французька мова є основним 

елементом культури і спадщини Франції» і обов'язковим до 

користування у таких областях, як торгівля, політика, освіта 

[Chovansova, 2008]. 

У 1989 р. французький уряд створив Головне управління 

французької мови, основним завданням якого став «розвиток і 

здійснення координації діяльності органів державного управління та 

приватних організацій, які беруть участь у поширенні і пропаганді 

правильного використання французької мови» [Chovansova, 2008]. З 

1993 р. управління підзвітне у своїх діях міністру культури і 

франкофонії. Після того як Франція підписала Європейську хартію 

регіональних мов або мов меншин, уряд прийняв рішення про 

трансформацію управління в Головне управління з французької мови 

і мов Франції, новим завданням якого став розвиток багатомовності 

та надання більшого значення регіональним мовам Франції в рамках 

мовної політики. Звідси, даний орган несе відповідальність за 

реалізацію мовної політики Франції, яка заснована на трьох 

основних принципах: поширення французької мови; збереження ролі 

французької мови як мови міжнародного спілкування; поваги 

мовного і культурного різноманіття. Очевидно, що на сьогоднішній 

день основними довгостроковими цілями мовної політики Франції є 

регулювання взаємовідносин між офіційною мовою і мовами 

меншин, а також поширення впливу французької мови в рамках 

інститутів ЄС. 

Особливу увагу уряд Франції приділяє ролі французької 

мови у світі. З 1999 р. діє Генеральна дирекція міжнародного 

співробітництва та розвитку, яка пропагує поширення французької 

мови. У 1990 р. також було створено Агентство з французької освіти 



 9 

за кордоном, яке сприяє поширенню французької мови та культури 

за кордоном і посилює співпрацю між французькою освітньою 

системою та освітніми системами інших країн. На міжнародній арені 

головну роль у поширенні французької мови відіграє Міжнародна 

організація франкофонії, яка налічує на сьогоднішній день 56 

держав-членів і 19 спостерігачів. 

Крім урядових органів і міжнародних організацій, особливе 

місце в реалізації мовної політики Франції займають ЗМІ, наприклад 

франкофонний телевізійний канал TV5, а також безліч газет і 

журналом, що виходять французькою по всьому світу. Звідси, можна 

зробити висновок, що у Франції лінгвістичний націоналізм 

проявляється переважно у формі лінгвістичного протекціонізму, 

спрямованого на захист французької мови від впливу регіональних 

та іноземних мов, насамперед англійської. Французи трипотливо 

ставляться до чистоти своєї мови і вважають її збереження і 

поширення необхідною умовою існування французької нації. 

Приватна (повсякденного спілкування) сфера відрізняється 

від сфери публічної, тим, що включає персональний, або 

особистісно-орієнтований, дискурс, який має на увазі, що мовець 

виступає як особистість, з усіма властивими їй особистісними 

характеристиками. Так, одним з основних питань є існування різних 

моделей ідентичності, частина з яких базується на громадянських, 

інша – на етнічних засадах. У першому випадку йдеться про 

трактування ідентичності як результату ідентифікаційних практик, 

який пов’язує індивіда зі своєю державою фактом приналежності до 

громадян даної держави, в іншому – з етнічною спільнотою. Звідси, 

офіційні варіанти мов національної та громадянської ідентичності, 

що пропонуються різними політичними суб’єктами, можуть 

сприймались індивідом по-різному – від цілковитої підтримки до 

відкритого неприйняття. 

За підтримки мовного різноманіття у публічній сфері 

соціальні агенти поряд з відносинами функціональної додатковості 

між вхідними в соціально-комунікативну систему мовними 

утвореннями існують й ієрархічні зв'язки. Домінування певної мови 

ніколи не встановлюється саме з себе, скажімо, через її особливі 

переваги, а є результатом політичної волі на різних рівнях: 

глобальному (світовому), регіональному та національно-

державному. 
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Нинішнє становище мов у світовій системі так само 

визначається відносинами сили. Нерівноправність мов у 

багатомовному суспільстві знаходить відбиваються у домінуючому 

положенні і, відповідно, у високому престижному ранзі мови, яка 

панує у даному суспільстві етносу. Існує певна залежність між 

соціальною ієрархією компонентів соціально-комунікативних систем 

та діапазоном їх функціонального використання (зазвичай, щовище 

статус компонента, то ширше сфера його застосування). Наприклад, 

мови імігрантських меншин займають підлегле, маргінальне 

становище. 

Культурна політика деяких європейських держав, передбачає 

допомогу у вивченні державної мови для мігрантів, на місцях 

створюються курси з вивчення мови (найчастіше безкоштовні), 

вважаючи, що саме така послідовність, мова → культура → 

соціальний добробут, запорука успішної інтеграції мігранта. Однак, 

наявність відносно великих груп меншин, насправді, зменшують 

стимули членів даних груп приймати культуру більшості, вивчати 

мову і традиції, тобто інтегруватися. Відповідно, чим більше етнічна 

група меншин, тим менше бажання інтегруватися вона виявляє. У 

разі ж якщо групи етнічних меншин нечисленні, в довгостроковій 

перспективі можна очікувати їх повну асиміляцію. Кожний мігрант 

має право вибору на формування культурної ідентичності, і стоїть 

перед вибором: прийняти і ідентифікувати себе в рамках домінуючої 

культурної групи або, зберігати свою етнічну культуру меншини, і 

протиставляти себе культурі більшості. 

Мовна політика Європи відбувається на наступних 

інституційних рівнях [Burke, 1998]. 

Перший – публічний інституційний рівень, який включає 

пленарні сесії Європарламенту, а також роботу різних комісій з 

громадянами ЄС. Існує цілий ряд міжнародних документів, що 

захищають мовне і культурне різноманіття на цьому рівні: Всесвітня 

декларація лінгвістичних прав, Загальна декларація про культурне 

різноманіття, Європейська хартія регіональних мов і мов меншин. 

Такий підхід до організації мовного життя спільноти базується на 

ідеологічних постулатах і міркуваннях практичного характеру. По-

перше, всі офіційні мови ЄС, які використовуються на різних 

церемоніальних заходах (відкритих сесіях Європарламенту, 

фестивалях, святкуванні пам'ятних дат і т.п.), виконують символічну 
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функцію так само, як державні прапори, будучи конститутивною 

ознакою національної ідентичності та символом самостійності. 

Офіційні мови звучать на пленарних сесіях Європейського 

парламенту та ЄС в тих випадках, коли приймаються рішення, які 

безпосередньо зачіпають інтереси всіх громадян ЄС. Цими мовами 

публікуються всі рішення ЄС, які безпосередньо стосуються 

громадян цього утворення. По-друге, всі громадяни ЄС мають право 

звертатися до інстанцій Євросоюзу і на них же отримувати відповіді 

на свої запити титульними мовами своїх країн. По-третє, під час 

виборів до європейських структур політики зазвичай апелюють до 

електорату мовами своїх країн [Burke, 1998]. 

Другий – закритий інституційний рівень, до якого 

відносяться різноманітні зустрічі парламентських комісій, 

чиновників високого рангу і т.п. Формально всі офіційні мови ЄС є і 

робочими мовами, оскільки «багатомовна, полікультурна і 

багатонаціональна сутність спільноти» не може бути проігнорована 

[Burke, 1998]. Однак в реальності як такі використовуються 

виключно англійська, французька та німецька мови, які ранжують за 

інтенсивністю їх застосування. Англійською, французькою та 

німецькою мовами ведеться велика частина документації, 

кореспонденції, електронний обмін інформацією і т.п. Всі інші мови, 

які дослідники називають relay или pivot languages, задіяні тільки 

коли комунікація здійснюється між носіями менш використовуваних 

мов. Рівноправне функціонування всіх офіційних мов неможливо, 

перш за все, через організаційні та фінансові труднощі. 

Третій – рівень місцевого громадянського суспільства, де 

спілкування визначається традиціями і законодавством кожної з 

країн, що входять в ЄС. Незважаючи на створення сприятливого 

правового поля, пов'язаного з існуванням національних меншин 

(Рамкова конвенція про захист прав меншин і Європейська хартія 

регіональних і міноритарних мов Ради Європи підписані і 

ратифіковані більшістю державами-членами ЄС), ЄС передає 

питання, пов'язані з меншинами в основному на національний 

рівень. 

За підтримки мовного різноманіття у приватній сфері 

«рідна» і державна мови часто не збігаються. Наприклад, двомовні 

діти іммігрантів мономовні рідною мовою у дитинстві, у школі 

проходять більш-менш тривалий період двомовності і мономовні 



 12 

мовою нової батьківщини після завершення освіти. Навіть коли 

велика частина групи вже не володіє рідною мовою у її членів 

зберігається уявлення про свою рідну мову (окремі слова, вирази, 

формули фатичної комунікації (вітання тощо) та інші релікти), як 

про символ групової приналежності. 

Двомовними, як правило, стають представники тих мовних 

груп, чиї мови виконують меншу кількість суспільних функцій у 

даних конкретних умовах. Якщо суспільні функції, що виконуються 

двома мовами однакові, то сили, які спонукають їх носіїв до зміни 

мови, будуть мінімальні і, як правило, рівноцінні. Існують 

суспільства, в яких є соціально обґрунтована і культурно значуща 

функціональна диференціація використовуваних в цьому суспільстві 

кодів, тобто згода з приводу того, що один різновид має «високий» 

статус, а інший – «низький». Наприклад, мова, що сформувалася в 

умовах багатих наукових традицій і, відповідно, володіє розвиненою 

термінологією, має певні переваги у вираженні спеціальних знань в 

порівнянні з мовою, яка таких традицій не має. Членам інших 

мовних груп доводиться або перекладати, дублювати всю цю 

інформацію, запозичувати, калькувати термінологію (або 

створювати оригінальну, що згодом може ускладнити комунікацію), 

або засвоїти чужу мову. 

Для будь-якого білінгва або двомовної групи можна скласти 

перелік сфер і типових для них кодових виборів: сім'я, коло друзів, 

релігія, магазини, робота та ін. Ставлення індивідів до вибору мови 

обумовлено перевагами, які дає володіння цією мовою. Наприклад, в 

економічному аспекті, підвищує шанси знайти найбільш оптимальну 

роботу, скорочує витрати, необхідні для ведення міжнародного 

бізнесу і, тим самим, справляє позитивний вплив на ринок праці, 

сприяє економічному зростанню та географічній мобільності 

бізнесу; в соціально-політичному аспекті, розширює коло ділових 

зв'язків і відкриває нові можливості участі в політичному житті і 

суспільно-політичного впливу. 

І, нарешті, четвертий – рівень європейського громадянського 

суспільства який передбачає спілкування між громадянами ЄС, які 

проживають в різних країнах [Крючкова, 2010, с. 35-37; De Swaan, 

p. 11, 12]. Яку мову використовувати на четвертому рівні 

спілкування щодня самостійно вирішують мільйони європейців і, в 

першу чергу, молодь. З цього приводу А. де Сваан зауважує, що 
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молодь не настільки наївна, щоб вивчати мову для підтримки 

мовного різноманіття або збереження національної ідентичності. 

Мова вивчається для того, щоб забезпечити просування соціальними 

сходами, при цьому вибирається та мова, яку, як очікується, будуть 

вчити все і яка буде поширена повсюдно [De Swaan, p. 17]. 

Так само, як в Індії, Сінгапурі та Нігерії, де англійська мова 

слугує контактною мовою міжетнічної комунікації, Євросоюз є 

політичним утворенням, в якому «евроанглійска мова» функціонує 

як лінгва франка серед людей, що володіють різними національними 

мовами. Дискурс «евроанглійскою мовою» включає інституційні та 

неінституційні форми спілкування. 

«Евроанглійська мова» інституціонального типу – контактна 

мова, яка використовується в регулярних контекстах інституційної, 

статусно-рольової міжнародної комунікації, що вимагає необхідного 

і достатнього взаєморозуміння і мовної варіативності, в широкому 

міжнаціональному і міжкультурному діапазоні взаємодії 

дискурсивних спільнот. Інституційна комунікація має регулюватися 

спеціалізованими, ідеологічно політкоректними правилами 

соціалізації, прийнятими у конкретному співтоваристві; вона 

вимагає політкоректної нейтралізації словника, обмежує 

варіативність клішованими мовними формами і передбачуваним 

вибором комунікативних стратегій. 

У 2001 р шведський лінгвіст М. Модіано писав, що якби 

Євросоюз своїм указом вирішив затвердити європейський варіант 

англійською мови офіційною мовою (поряд з одним або двома 

іншими найбільш значними європейськими мовами) і стандартом в 

системі освіти, то англійська мова негайно отримала би статус 

обов'язкової другої мови на території всіх країн – членів 

Співтовариства [Modiano, 2011, p. 13]. Будучи регіональним 

варіантом глобальної англійської мови європейська англійська 

лінгва франка слугує контактним інструментом міжнаціональної 

комунікації, оскільки вона оптимально відповідає потребам всієї 

європейської спільноти. 

«Евроанглійска мова» неінституційного типу – контактна 

мова, яка використовується у нерегулярних контекстах міжнародної 

комунікації, яка потребує високого рівня взаєморозуміння та 

володіння мовою у побуті, туризмі або будь-якій іншій 

неспеціалізованій області. Неінституційна комунікація не має 
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керуватися загальноприйнятими політкоректними нормами 

соціалізації, необхідними для успішного інтерактивної взаємодії 

учасників. Мовна структура «евроанглійської мови» 

неінституційного типу відрізняється відсутністю жорстких заборон 

на вживання певних мовних форм, допускає максимальну 

варіативність й вільний вибір тієї чи іншої стратегії у межах 

політкоректно-обмеженої функціональної спрямованості. 

Дискурсивне співтовариство людей, що використовують цей тип, 

відрізняється нестабільністю складу комунікантів, які мають різні 

рівні мовної компетенції, різну національно-культурну основу і 

мають пристосовуватися до постійно мінливих партнерів 

комунікації. Кількість мов тільки підсилює гегемонію англійською 

мови у реальній комунікації. Чим більше фрагментований 

лінгвістичний ландшафт Європи, тим більша потреба у загальній 

мові, що виконує об'єднуючу функцію в багатомовної Європі. 

Висновки.  

Ідентифікаційні залежать процеси від багатьох факторів, які 

актуалізуються різними соціальними агентами на 

загальнонаціональному, інституційному, інтерперсональному та 

індивідуальному рівнях. У практичній площині найбільш впливовою 

є роль владних структур держави, оскільки вони мають 

інституціоналізовані мовні засоби та канали імплементації 

громадянської ідентичності, формування якої є необхідною умовою  

інтеграції суспільства. Мовнолінгвістичний плюралізм, 

етнокультурне розмаїття,  множинність агентів, стратегій і 

залучених ресурсів європейського суспільства створюють підставу 

інваріантності, множинності проектів ідентичностей. Привертає 

увагу конкуренція громадянської ідентичності із регіональною, яка 

знаходить підтвердження у відповідних лінгвокомунікативних 

поведінкових установках, зокрема у наданні переваги контактній 

євроанглійській мові над рідною та/або державною для вирішення 

функціональних завдань. 
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